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Vládní nařízení 
ze dne 14. prosince 1939

o vysvědčeních průmyslové školy ve Zlíně.

Vláda Protektorátu Čechy a Morava naři­
zuje podle § 14a, odst. 5 zákona ze dne 
5. února 1907, č. 26 ř. z., jímž se mění a do­
plňuje živnostenský řád:

§ I-
(J-) Vysvědčení na odchodnou odborných 

škol strojnické, obuvnické a chemické, vy­
svědčení na odchodnou mistrovských škol 
těchto oborů, jakož i vysvědčení dospělosti 
vyšších škol uvedených oborů při průmyslové 
škole ve Zlíně, vydaná od konce školního roku 
1938/39, nahrazují průkaz řádného dokon­
čení učebního poměru (tovaryšský list, po 
případě tovaryšskou zkoušku) v živnosti zá­
mečnické, slévačské, kovářské, mechanické, 
po případě obuvnické, po případě koželužské, 
a kromě toho pracovní doba pomocnická (to­
varyšská) , po případě ve vlastnosti továrního 
dělníka, předepsaná v § 14 ž. ř. pro nastou­
pení příslušné živnosti, se snižuje na jeden 
rok.

(-) Vysvědčení buďtež opatřena touto do­
ložkou :

„Toto vysvědčení nahrazuje na základě 
§ 14a zákona ze dne 5. února 1907, č. 26 
ř. z., průkaz řádného dokončení učebního po­
měru (tovaryšský list, po případě tovaryšskou 
zkoušku)pro živnost zámečnickou, slévačskou, 
kovářskou, mechanickou, po případě obuvnic­
kou, po případě koželužskou, a j sou-li splněny 
obecné zákonné požadavky, a prokáže-li se zá­
roveň alespoň jednoroční zaměstnání v pří­
slušné živnosti ve vlastnosti pomocníka (tova­
ryše), po případě továrního dělníka, oprav­
ňuje k nastoupení a. samostatnému provozo­
vání příslušné živnosti."

Toto nařízení provede ministr průmyslu, 
obchodu a živností v dohodě s ministrem škol­
ství a národní osvěty.

Dr. Havelka v. r.
Ježek v. r.
Dr. Kalfus v. r. 
Dr. Kapras v. r. 
Dr. Krejčí v. r.

Dr. Sádek v. r. 
Čipera v. r.
Dr. Feierabend v. 
Dr. Klumpar v. r.

r.

Vyhláška předsedy vlády 
ze dně 13. ledna 1940 

o vydávání odběrních listů a hromadných od­
běrních listů na tuky.

Podle § 11 vládního nařízení ze dne [ 

18. září 1939, č. 206 Sb., kterým se zmocňuje 
ministerstvo zemědělství k úpravě hospoda­
ření některými potravinami a krmivý, vyhla­
šuji:

§ 1.

(1) Dodavatelé (obchodníci, řezníci) uve­
dení v § 1 vyhlášky předsedy vlády ze dne 
29. září 1939, č. 215 Sb., o zavedení lístků na 
potraviny, odevzdají objednací lístky na tuky 
ve stanovené lhůtě obecním úřadům, a to od­
děleně na máslo, vepřové sádlo a umělý tuk 
jedlý nebo olej, spolu se seznamem, a to od­
děleně pro jednotlivé spotřebitelské katego­
rie (normální spotřebitelé, těžce pracující, 
velmi těžce pracující, děti do 6 let, děti od 
6 do 14 let). V seznamu jest uvésti též oddě­
leně pro jednotlivé druhy tuků a spotřebitel­
ské kategorie úhrnný počet odevzdaných ob­
jednacích lístků, jakož i jemu odpovídající 
celkové množství tuku na základě současně 
platné týdenní dávky pro jednotlivé spotře­
bitelské kategorie, kterou jest na seznamu ) 
zřetelně vyznačiti (vzor a).

(2) U ústřižků lístků na tuky pro cestu­
jící a hostince, které předloží dodavatelé (ob­
chodníci, řezníci), smí býti přihlíženo jen 
k výši na nich natištěného množství. Odběrní 
listy smějí býti vystaveny jen pro ten druh 
tuku, kterým dodavatel obchoduje (vzor a).

(3) Hostince, restaurace a pod. předloží 
obecnímu úřadu ústřižky lístků na tuky pro 
cestující a hostince, odděleně v uplynulém 
lístkovém období (vzor b).

(O Obecní úřad přezkoumá správnost se­
znamu, počet objednacích lístků, výši dávek, 
odstraní případné nesrovnalosti a vystaví pak 
dodavateli (odstavce 1 a 2) vždy na jeden 
druh tuku jen jeden odběrní list, který označí 
v pravém horním rohu písmenem S.

(5) Tímtéž způsobem budou vystaveny 
vždy 3 odběrní listy pro hostince, restaurace 
a pod. na základě předložených ústřižků líst­
ků na tuky pro cestující a hostince, a to na 
jednu třetinu množství jeden odběrní list na 
máslo, jeden odběrní list na vepřové sádlo a 
jeden odběrní list na umělý tuk jedlý nebo 
olej. Množství tuku odpovídající ústřižkům se
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zvýší u každého druhu tuku o 50%. Tyto od-, 
berní listy se označí v pravém horním rohu 
písmenem H. Na těchto odběrních listech 
musí býti vyznačeno množství tuku, odpovída­
jící ústřižkům, dále 50% zvýšení a součet 
těchto dvou množství.

(6) Odběrní listy lia tuky, které se vydá­
vají jiným podnikům, které potřebují tuky 
k výrobě svého zboží (na př. pekaři, cukráři, 
továrny na cukrovinky a poživatiny a pod.), 
vystaví obecní úřad odděleně a označí tyto 
v pravém horním rohu písmenem Z.

§ 2.
(1) Při vystavení hromadného odběrního 

listu musí býti s odběrními listy předložen 
dvojmo vyhotovený seznam, v němž jest 
uvésti jména dodavatelů a ostatních odběra­
telů (§ 1, odst. 1, 2, 3, 5 a 6), čísla jednotlivých 
odběrních listů, datum a místo vyhotovení a 
množství jednotlivých druhů tuků v kilogra­
mech (vzor c). Pro jednotlivé skupiny odbě­
ratelů tuků (§1, odst. 1, 2, 3, 5 a 6) a pro 
jednotlivé druhy tuků jest předložití zvláštní 
seznam.

(2) Okresní úřad přezkoumá správnost se­
znamu, zejména platnost předložených od­
běrních listů, vyhotoví hromadný odběrní 
list pro jednotlivé skupiny odběratelů tuků 
(§1, odst. 1, 2, 3, 5 a 6) a označí hromadný 
odběrní list v pravém horním rohu přísluš­
ným písmenem (velké S, H a Z) a připojí 
k tomuto příslušný potvrzený seznam (od­
stavec 1); opis seznamu ponechá si okresní 
úřad u příslušných odběrních listů. Hromad­
né odběrní listy bez potvrzeného seznamu 
jsou neplatné.

§ B.
Okresní úřad smí vystaviti hromadné od­

běrní listy jenom na základě takových odběr­

ních listů, které byly vystaveny v jeho ob­
vodu.

§ 4.

(!) Obecní úřad ohlásí neprodleně po uply­
nutí lhůty k vystavení odběrních listů okres­
nímu úřadu celkové množství, na které vy­
stavil odběrní listy.

(2) Okresní úřad učiní hlášení neprodleně 
po dojití hlášení obecních úřadů, nejpozději 
do týdne po uplynutí lhůty k vystavení od­
běrních listů českomoravskému svazu pro 
mléko, tuky a vejce v Praze II., Lútzowova 
ul. 4.

(3) Hlášení obecních a okresních úřadů se 
provedou odděleně podle druhů tuků, a to 
zvláště:

a) pro spotřebitele (normální spotřebitele, 
těžce pracující, velmi těžce pracující, děti do 
6 let, děti od 6 do 14 let),

b) pro hostince, restaurace a pod.,
c) pro jiné podniky, které potřebují tuk 

k výrobě svého zboží (§ 1, odst. 6).

§ 5.
Ostatní ustanovení vyhlášky předsedy vlá­

dy ze dne 7. října 1939, č. 226 Sb., o odběr­
ních listech a hromadných odběrních listech, 
zůstávají nedotčena.

§ 6.

Přestupky ustanovení této vyhlášky se 
trestají podle § 9 zmocňovacího nařízení.

§ 7.
Tato vyhláška nabývá účinnosti dnem vy­

hlášení.

Ing. Eliáš v. r.

6*
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Vzor a).

An das
Gemeindeamt 
Obecnímu úřadu

in
v

leh gebe bekannt, daíž ich von meinen Kunden fiir den ...................  Zeitabschnitt
Oznamuji, že jsem obdržel od svých zákazníků pro

(von ................... bis ................... ) erhalten hábe:
(od do ):

Wochenration:
Týdenní dávka:

Bestellscheine fiir Butter*) á 
objednacích lístků na máslo*)

. Bestellscheine fiir Butter*) á 
objednacích lístků na máslo*)

35 g (Normalverbraucher) 
(normální spotřebitel) 

55 g (Schwerarbeiter) 
(těžce pracující)

období

Fettmenge in kg 
fiir 4 Wochen: 

Množství tuku v kg 
na 4 týdny:

Bestellscheine fůr Butter*) á 112.5 g (Schwerstarbeiter)
objednacích lístků na máslo*)

. Bestellscheine fůr Butter*) á 
objednacích lístků na máslo*)
Bestellscheine fůr Butter*) á 
objednacích lístků na máslo*)
Reise- und Gaststáttenkartenabschnitte fůr Fette á 
ústřižků lístků na tuky pro cestující a hostince

(velmi těžce pracující)
80 g (fůr Kinder unter 6 Jahren) . 

(pro děti do 6 let)
100 g (fůr Kinder von 6—14 Jahren) 

(pro děti od 6—14 let)
5 g...............................

Reise- und Gaststáttenkartenabschnitte fůr Fette á 10 g . 
ústřižků lístků na. tuky pro cestující a hostince

Ziusammen
Celkem

Ich erkláre, dafí diese Angaben der Wirklichkeit entsprechen, was ich mit meiner 
i ohlašuj p ze tyto údaje odpovídají skutečnosti, což potvrzuji vlastnoručním pod- 

eigennándigen Unterschrift bestátige, und bin mir dessen bewuBt, daB unrichtige An- 
pisem a jsem si vědom toho, že nesprávné údaje jsou trestné, 
gaben strafbar sind.

Die obenangefůhrten Mengen von Bestellscheinen und Reise- und Gaststáttenkar- 
ťnkladam shora uvedené množství objednacích lístků a ústřižků lístků na tuky pro 

tenabschnitten fůr Fette lege ich bei. 
cestující a hostince.

V
am
dne Ol

Ol zu erstattenSleÍCher WeÍSe Shld besondere Meldungen fur Schweinefett und Kunstspeisefett oder

Septembw-^lDSg^st^N? §n-8 d®1’ Kundrnackuiig des Vorsitzenden der EeTierung vom 29.
imP§ 8 angefuhí-te/pSiórfen0’™^ a1' die •?I?fuhTv’Unf deii Bezu-?skarten fůr Lebensmittel angefiihrt. Die 
9. Dezembfr 1939 auf d e 1 T der Kundmachung des Ministeriums fur Landwirtschaft vom
arbeite™ f * H llte herabgesefzb und zwar fur Normalverbraucher, Schwer-und Schwerst-

^wÍnÍm,^ŮSObem Sje uSiní zvláštní hlášení na vepřové sádlo a umělý tuk jedlý nebo olei
vedení lístků na^otravfny Dávkv^^ §8 ^vede^Y f’eds,ed/vlády ze dne 29. září 1939, č. 215 Sb„ o za- 
since 1939 sníženy na nolovirm a viní ^ ^vcdene byly vyhláškou ministerstva zemědělství ze dne 9. pro- 

nizeny na polovinu a sice pro normální spotřebitele, těžce a velmi těžce pracující.
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Vzor b).

An das 0

Gemeindeamt 
Obecnímu úřadu

m
v

leh gebe bekannt, daB ich.von meinen Gasten in der Zeit von .......... . bis .............,
Oznamuji, že jsem obdržel od svých hostů v době od do

erhalten hábe:
Fettmenge in kg: 

množství tuku v kg:

Reise- und Gaststáttenkartenabschnitte fur Fett.......................... á 5 g .....................
ústřižků lístků na tuky pro cestující a hostince

Reise-und Gaststáttenkartenabschnitte fůr Fett.......................... á 10 g .....................
ústřižků lístků na tuky pro cestující a hostince .............

i Zusammen
' Celkem ...................

und ersuche um Ausstellung von Bezugscheinen* *) fůr Fette.
a žádám o vystavení odběrních listů*) na tuky.

Ich erkláre, dali diese Angaben der Wirklichkeit entsprechen, was ich mit memer 
Prohlašuji, že tyto údaje jsou pravdivé, což potvrzuji svým vlastnoručním podpisem

eigenhándigen Unterschrift bestátige, und bin mir dessen bewuBt, daB unrichtige An- 
a jsem si vědom toho, že nesprávné údaje jsou trestné.

| gaben strafbar sind.

Die obenangefůhrten Mengen von Reise- und Gaststáttenkartenabschnitten fůr 
Přikládám shora uvedený počet ústřižků lístků na tuky pro cestující a hostince.

Fette lege ich bei.

V JU ííi _3g£Ěííió' 
A V íV.íf -

am
dne

Unterschrift. — Podpis.

. >šqho'* - - .iV- . ' ' '•

*) pur jede Fettart ist ein hesonderer Bezugschein auszustellen und mit dem Buchstaben „H“ 

zu bezeichnen*) Na každý, druh tuku jest nutno vystaviti zvláštní odběrní list a označiti tento písmenem H.

6
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Vzor c).

Sbírka zákonů a nařízení, č. Í8/1940.

An die

Bezirksbehórde 
Okresnímu úřadu

m
v--------- ------------ ............... r;............. .............. .

leh ersuche um Ausstellung eines Grofibezugscheines fůr*) Butter, Schweinefett, 
žádám o vystavení hromadného odběrního listu na*) máslo, vepřové sádlo, uměly 

Kunstspeisefett oder ol. 
tuk jedlý, nebo olej.

Ich lege Bezugscheine*) fůr Butter, Schweinefett, Kunstspeisefett
Přikládám odběrních listů*) na máslo, vepřové sádlo, umělý tuk jedlý,

oder Ol, lautend auf kg Fett, bei.
nebo olej, znějících na kg tuku.

Nachfolgend fůhre ich das Verzeichnis**) der Lieferanten an, von denen ich die 
Níže uvádím seznam**) dodavatelů, od nichž jsem převzal odběrní listy: 

Bezugscheine ůbernommen hábe:

Name des Lieferanten

Jméno dodavatele

Nr.
des Bezug- 

sch eines 
Čís. odběr­
ního listu

Datum
der

|Ausstellung'
Datum

vyhotovení

Ort der Ausstellung 

Místo vyhotovení

Fettmenge 
in kg 

Množství 
tuku 
v kg

Gesamte Fettmenge in kg 
Celkové množství tuku v kg

am
’ dne........................................

Unterschrift. — Podpis.

*) Nichtzutreffendes ist zu streichen.
*) Nehodící se škrtne.

**) Dieses Verzeichnis muB zweifach ausgefertigt werden.
:*) Tento seznam musí býti vyhotoven dvojmo.

Tiskárna Protektorátu Cechy a Morava v Praze. - DohlédacI poštovní úřad Praha 25.


